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КОНВЕНЦИЯ ТАМПЕРЕ
О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННЫХ РЕСУРСОВ ДЛЯ

СМЯГЧЕНИЯ ПОСЛЕДСТВИЙ БЕДСТВИЙ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ
ОПЕРАЦИЙ ПО ОКАЗАНИЮ ПОМОЩИ

ГОСУДАРСТВА - СТОРОНЫ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ,

признавая, что

масштабы, сложность, частота и воздействие бедствий увеличиваются
тревожными темпами с особенно суровыми последствиями в
развивающихся странах;

напоминая о том, что

учреждения по оказанию гуманитарной и другой помощи нуждаются в
надежных, гибких телекоммуникационных ресурсах для выполнения их
важнейших задач,

напоминая также

о чрезвычайно важной роли телекоммуникационных ресурсов в деле
обеспечения безопасности персонала по оказанию гуманитарной и
другой помощи,

напоминая также

о жизненно важной роли вещания в распространении точной информации
о бедствиях среди населения, подверженного риску,

будучи убеждены в том,

что эффективное, своевременное развертывание телекоммуникационных
ресурсов и быстрые и эффективные потоки точной и правдивой
информации имеют чрезвычайно важное значение для уменьшенияй,  эфос � j 
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сознавая

особые потребности подверженных бедствиям наименее развитых стран
в технической помощи в развитии телекоммуникационных ресурсов для
смягчения последствий бедствий и осуществления операций по
оказанию помощи,

подтверждая

абсолютный приоритет, предоставляемый аварийным спасательным
коммуникационным средствам более чем в пятидесяти международных
нормативных документах, в том числе в Уставе Международного союза
электросвязи,

отмечая

историю международного сотрудничества и координации в деле
смягчения последствий бедствий и оказания помощи, включая
продемонстрированную роль в спасении человеческих жизней, которую
играют своевременное развертывание и применение
телекоммуникационных ресурсов,

отмечая также
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отмечая также

резолюцию 44/236 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных
Наций, в которой десятилетие 1990-2000 годов было провозглашено
Международным десятилетием по уменьшению опасности стихийных
бедствий, и резолюцию 46/182, в которой содержится призыв к
укреплению международной координации в области чрезвычайной
гуманитарной помощи,

отмечая также

видную роль, которая отводится коммуникационным ресурсам в
Иокогамской стратегии и Плане действий по обеспечению



отмечая также

резолюцию 51/194 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных
Наций, в



согласились о следующем:

Статья 1

Определения

Понятия, приведенные ниже, имеют для целей настоящей Конвенции
следующее значение, если контекст, в котором они употребляются, не
требует иного:

1. "Государство-участник" означает государство, которое
согласилось принять на себя обязательство по настоящей Конвенции.

2. "Государство-участник, оказывающее помощь", означает
государство - участника настоящей Конвенции, которое предоставляет
телекоммуникационную помощь на основании данной Конвенции.

3. "Запрашивающее государство-участник" означает государство -
участника настоящей Конвенции, которое обращается с просьбой о
предоставлении ему телекоммуникационной помощи на основании
данной Конвенции.

4. "Настоящая Конвенция" означает Конвенцию Тампере о
предоставлении телекоммуникационных ресурсов для смягчения
последствий бедствий и осуществления операций по оказанию помощи.

5. "Депозитарий" означает депозитария настоящей Конвенции,
указанного в статье 15.

6. "Бедствие" означает серьезное нарушение функционирования
общества, которое создает серьезную, широкую угрозу для жизни и
здоровья людей, имущества или окружающей среды, независимо от того,
вызвано ли оно аварией, силами природы или деятельностью человека и
возникло внезапно или в результате сложного, длительного процесса.

7. "Смягчение последствий бедствий" означает меры, призванные
предотвратить, предсказать, подготовиться, отреагировать, держать
под контролем и/или уменьшить воздействие бедствий.
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8. "Опасность для здоровья людей" означает внезапное
возникновение инфекционного заболевания, например эпидемии или





a) развертывание наземного и спутникового



и оказания помощи с использованием электронных средств и других
соответствующих механизмов;

c) разработки, применения и поддержания процедур и систем
сбора и распространения информации, необходимых для осуществления
Конвенции; и

d) информирования государств о положениях настоящей
Конвенции и поощрения и поддержания предусмотренного ею
сотрудничества между государствами-участниками.

5. Государства-участники сотрудничают друг с другом в целях
укрепления способности правительственных организаций,
негосударственных образований и межгосударственных организаций
создавать механизмы для обучения обращению с оборудованием и его
применению и ознакомительные курсы по вопросам разработки,
проектирования и создания аварийных телекоммуникационных служб
для предупреждения, мониторинга и смягчения последствий бедствий.

Статья 4

Предоставление спо�ET
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3. Каждое государство-участник, к которому обращена просьба о
предоставлении телекоммуникационной помощи непосредственно или
через координатора операций, быстро определяет и уведомляет
запрашивающее государство-участника о том, предоставит ли оно
запрошенную помощь непосредственно или иным образом, а также о
размерах, сроках, условиях, ограничениях и возможной стоимости
такой помощи.

4. Каждое государство-участник, которое решает предоставить
телекоммуникационную помощь, информирует об этом как можно скорее
координатора операций.

5. Никакая телекоммуникационная помощья



Статья 5

Привилегии, иммунитеты и условия

1. Запрашивающее государство-участник в той мере, в какой это
допускается его внутригосударственным законодательством,
предоставляет лицам, не являющимся его гражданами, и организациям,
кроме организаций со штаб-квартирами и постоянными местами
расположения, находящимися на его территории, которые действуют на
основании настоящей Конвенции по предоставлению
телекоммуникационной помощи и которые были уведомлены и приняты
запрашивающим государством-участником, необходимые привилегии,
иммунитеты и условия для выполнения их надлежащих функций, которые
включают, но не ограничиваются нижеследующим:

a) иммунитет от ареста, задержания и юридического процесса, в
том числе от уголовной, гражданской и административной юрисдикции
запрашивающего государства-участника, в связи с действиями или
упущениями, конкретно и непосредственно связанными с
предоставлением телекоммуникационной помощи;

b) освобождение от уплаты налогов, пошлин и других сборов,
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4. На право собственности на оборудование и материалы,
предоставленные на основании настоящей Конвенции, не влияет их
использование на основании положений настоящей Конвенции.
Запрашивающее государство-участник обеспечивает быстрое
возвращение такого оборудования, материалов и имущества
соответствующему государству-участнику, оказывающему помощь.

5. Запрашивающее государство-участник не дает распоряжений в
отношении развертывания или использования любых
телекоммуникационных ресурсов, предоставленных на основании
настоящей Конвенции, для целей, непосредственно не связанных с
прогнозированием бедствий, подготовкой к ним, принятием ответных
мер, наблюдением, смягчением их последствий или предоставлением
помощи во время или после бедствий.

6. Ничто в настоящей статье не требует ни от какого
запрашивающего государства-участника предоставлять его гражданам
или постоянным жителям или организациям, штаб-квартира или места
пребывания которых находятся на его территории, привилегии и
иммунитеты.
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Генеральной Ассамблеей 21 ноября 1947 года) или международного
права.

Статья 6

Прекращение помощи

1. Запрашивающее государство-участник или государство-участник,
предоставляющее помощь, может в любое время прекратить получение
или предоставление телекоммуникационной помощи на основании
статьи 4, посредством письменного уведомления. После такого
уведомления соответствующие государства-участники
консультируются друг с другом для обеспечения надлежащего и
быстрого прекращения помощи,



a) требование об оплате или возмещении;

b) сумму такой оплаты или возмещения или условия, на основе
которых она рассчитывается; и

c) любые другие условия или ограничения, применимые к такой
оплате или возмещению, в том числе вопрос о валюте, в которой такая
оплата или возмещение должны быть произведены, и другие связанные с
этим вопросы.

3. При выполнении требований, содержащихся в подпунктах Ь) и с)
пункта 2 настоящей статьи, допускаются ссылки на опубликованные
тарифы, ставки или цены.

4. Чтобы переговоры по согласованию условий оплаты и возмещения
не приводили к ненужной задержке в предоставлении
телекоммуникационной помощи, координатор операций разрабатывает в
консультации с государствами-участниками типовое соглашение об
оплате и возмещении расходов, которое может послужить основой для
переговоров в отношении обязательств по оплате и возмещению на
основании настоящей статьи.

5. Ни одно государство-участник не обязано производить оплату или
возмещение расходов или сборов на основании настоящей Конвенции,
не выразив сначала своего согласия с условиями, выдвигаемыми
государством-участником, предоставляющим помощь, на основании
пункта 2 настоящей статьи.

6. Если предоставление телекоммуникационной помощи должным
образом оговорено оплатой или возмещением расходов или сборов на
основании настоящей статьи, такая оплата или возмещение
предоставляются незамедлительно после того, как государство-
участник, предоставляющее помощь, представило просьбу об оплате
или возмещении.

7. Суммы, выплачиваемые или возмещаемые запрашивающим
государством-участником в связи с предоставлением
телекоммуникационной помощи, должны подлежать свободному переводу
из сферы действия юрисдикции запрашивающего государства-участника
и не должны задерживаться или удерживаться.
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8. При определении целесообразности оговаривать предоставление
телекоммуникационной помощи согласием оплатить или возместить
конкретные расходы или сборы, суммы таких расходов или сборов и
условий и ограничений, связанных с их оплатой или возмещением,
государства-участники принимают во внимание наряду с другими
соответствующими факторами следующее:

a) принципы Организации Объединенных Наций, касающиеся
гуманитарной помощи;

b) характер бедствия, опасного природного явления или
опасности для здоровья людей;

c) воздействие или потенциальное воздействие бедствия;

d) место происхождения бедствия;

e) район, который пострадал или может пострадать в результате
бедствия;

f) случаи бедствий в прошлом и вероятность бедствий в будущем
в пострадавшем районе;

g) способность каждого государства, затронутого бедствием,
опасным природным явлением или опасностью для здоровья людей,
подготовиться к такому явлению или принять соответствующие меры; и

h) потребности развивающихся стран.

9. Настоящая статья применяется также к случаям, когда
телекоммуникационная помощь предоставляется негосударственным
образованием или межправительственной организацией, при условии,
что:

a) запрашивающее государство-участник согласилось с таким
предоставлением телекоммуникационной помощи для смягчения
последствий бедствия и облегчения сложившегося положения;

b) негосударственное образование или межправительственная
организация, предоставляющая такую телекоммуникационную помощь,
уведомила запрашивающее государство-участника о своем соблюдении
положений настоящей статьи и статей 4 и 5; и
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с) применение настоящей статьи не противоречит какому-либо
другому соглашению, касающемуся отношений между запрашиваемым
государством-участником и негосударственным образованием или
межправительственной организацией, предоставляющей такую
телекоммуникационную помощь.

Статья 8

Регистрация информации о телекоммуникационной помощи

1. Каждое государство-участник уведомляет координатора операций
о своих органах:



5. Координатор операций хранит копии всех списков органов и
оперативно распространяет такие материалы среди государств-
участников, других государств и соответствующих негосударственных
образований и межправительственных организаций, если какое-либо
государство-участник, негосударственное образование или
межправительственная организация заранее не указала в письменном
виде, что распространение ее материала должно быть ограниченным.

6. Координатор операций обращается с материалами, сданными ему на
хранение негосударственными образованиями и
межправительственными организациями, таким же образом, как и с
материалами, переданными ему государствами-участниками.

Статья 9

Регламентационные барьеры

1. Государства-участники, когда это возможно и в соответствии со
своим внутригосударственным законодательством, снижают или
устраняют регламентационные барьеры на пути использования
телекоммуникационных ресурсов для смягчения последствий бедствий
и облегчения создавшегося положения, включая предоставление
телекоммуникационной помощи.

2. Регламентационные барьеры могут включать, но не
ограничиваются следующим:

a) положения, ограничивающие импорт или экспорт
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3. Снижение регламентационных барьеров может осуществляться в
виде, но не ограничиваться этим:

a) пересмотра положений;

b) нераспространения действия этих положений на указанные
телекоммуникационные ресурсы во время использования таких
ресурсов для смягчения последствий бедствия и оказания помощи;

c) предварительной очистки от пошлин телекоммуникационных
ресурсов, предназначенных для использования в целях смягчения
последствий бедствия и оказания помощи, в соответствии с этими
положениями;

d) признания иностранных разрешений на использование
телекоммуникационного оборудования и/или эксплуатационных
лицензий;

e) быстрого досмотра телекоммуникационных ресурсов,
предназначенных для использования в целях смягчения последствий
бедствия и оказания помощи, в соответствии с этими положениями; и

f) временного приостановления применения этих положений в
отношении использования телекоммуникационных ресурсов для
смягчения последствий бедствия и оказания помощи.

4. Каждое государство-участник по просьбе любого другого
государства-участника и в той мере, в какой это допускается его
внутригосударственным законодательством, содействует ввозу,
вывозу и транзиту через свою территорию персонала, оборудования,
материалов и информации, связанных с использованием
телекоммуникационных ресурсов для смягчения последствий бедствия
и оказания помощи.

5. Каждое государство-участник уведомляет координатора операций
и другие государства-участники непосредственно или через
координатора операций о:

а) мерах, принятых на основании настоящей Конвенции для
снижения или устранения таких регламентационных барьеров;
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b) процедурах, которыми могут воспользоваться на основании
настоящей Конвенции государства-участники, другие государства,
негосударственные образования и/или межправительственные
организации для освобождения указанных телекоммуникационных
ресурсов, используемых для смягчения последствий бедствия и
оказания помощи, от применения таких положений, для
предварительной очистки от пошлин и быстрого досмотра таких
ресурсов в соответствии с применимыми положениями, для признания
иностранного разрешения на использование таких ресурсов или для
временного приостановления действия таких положений, которые в
ином случае применялись бы в отношении таких ресурсов; и

c) условиях и ограничениях, если таковые существуют,
связанных с использованием таких процедур.

6. Координатор операций регулярно и быстро предоставляет
государствам-участникам, другим государствам, негосударственным
образованиям и межправительственным организациям обновленный
перечень таких мер с указанием сферы их действия, а также условий и
ограничений, если таковые имеются, связанных с их использованием.

7. Ничто в настоящей статье не допускает нарушения или
невыполнения обязательств и обязанностей, вытекающих из
внутригосударственного права, международного права или
многосторонних или двусторонних соглашений, в том числе
обязательств и обязанностей, касающихся таможенного и экспортного
контроля.

Статья 10

Связь с другими международными соглашениями

Настоящая Конвенция не затрагивает прав и обязанностей
государств-участников, вытекающих из других международных
соглашений или международного права.

Статья 11

Урегулирование споров

1. Если между государствами-участниками возникает спор по поводу
толкования или применения настоящей Конвенции, то государства-
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5. В случае возникновения спора между государством-участником,
обращающимся с просьбой о предоставлении телекоммуникационной
помощи, и негосударственным образованием или межправительственной
организацией, штаб-квартира или постоянное место пребывания
которых находится за пределами территории этого государства-
участника, в связи с предоставлением телекоммуникационной помощи
на основании статьи 4, то требование негосударственного
образования или межправительственной организации может быть
направлено непосредственно государство-участнику, на территории
которого находится штаб-квартира или постоянное место пребывания
этого неправительственного образования или межправительственной
организации, в качестве требования, выдвигаемого одним
государством в отношении другого на основании настоящей статьи,
при условии, что такое направление не противоречит какому-либо
другому соглашению между государством-участником и
негосударственным и7745о  межправительственн8856�j
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a) ее подписания (окончательное подписание);

b) ее подписания, подлежащего ратификации, принятию или
одобрению с последующей сдачей на хранение ратификационной
грамоты, документа о принятии или одобрении; или

c) сдачи на хранение документа о присоединении.

3. Конвенция вступает в силу на тридцатый (30) день после сдачи на
хранение ратификационных грамот, документов о принятии, одобрении
или присоединении или ее окончательного подписания тридцатью (30)
государствами.

4. Для каждого государства, которое подписывает Конвенцию
окончательно или сдает на хранение ратификационную грамоту или
документ о принятии, одобрении или присоединении, после выполнения
требования, изложенного в пункте 3 данной статьи, настоящая
Конвенция вступает в силу на тридцатый (30) день после даты
окончательного подписания или согласия на выполнение обязательств
по данной Конвенции.

Статья 13

Поправки

1. Любое государство-участник может предложить поправки к
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выполнения требований о вступлении протокола в силу протокол
вступает в силу для каждого такого государства на тридцатый (30)
день после даты окончательного подписания или согласия на
выполнение обязательств по этому персоналу.

Статья 14

Оговорки

1. При окончательном подписании или ратификации настоящей
Конвенции или присоединении к ней любое государство может сделат И1 Tw (3)Tj
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Статья 17

Аутентичные тексты

Подлинник настоящей Конвенции, английский, арабский,
испанский, китайский, русский и французский тексты которой
являются равно аутентичными, сдается на хранение депозитарию.
Только английский, испанский и французский аутентичные тексты
будут иметься в наличии во время подписания Конвенции в Тампере 18
июня 1998 года. Аутентичные тексты на арабском, китайском и русском
языках будут подготовлены депозитарием позднее в кратчайшие сроки.
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